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Pierre Dupont et à mon amie, Anne Charmet. Tout au long de mes années de recherche, ils m’ont
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Sans aucun doute, la langue est le reflet d’une culture. L’étude linguistique doit prendre en
considération cet élément culturel pour mieux traiter la question de la structure grammaticale. En
prenant comme thème la notion de temps et notamment celle de temps futur, nous avons essayé
de comprendre comment cette notion de temps futur est mise en forme dans les systèmes
verbaux français et coréen.

Notre analyse comparative entre ces deux langues nous amènera donc à démontrer l’idée
que la différence des structures grammaticales entre les langues provient, dans une certaine
mesure, de la manière différente de conceptualiser les choses et de les catégoriser. A travers les
analyses effectuées, nous avons tenté de construire un mécanisme conceptuel commun dans
l’expression des « événements à venir » en français et en coréen au-delà de représentations
linguistiques différentes.

Nous espérons que cette étude pourra contribuer à la recherche d’une meilleure traduction
possible entre le français et le coréen, en suivant toujours une réflexion sur le rapport entre la
langue et la pensée (ou la culture).





TITRE en anglais Contribution to a comparative study of the verbal systems in Korean and in
French : Suggestion of a logico-semantic structure for the analysis of the time-tense.

Natural language is, no doubt, the reflect of a culture. Linguistic study has to consider this
cultural element for the purpose of discussing a question of the grammatical structure. Treating a
concept of tense (or more clearly time-tense) and especially one of future time-tense as a
principal subject, we tried to understand how the concept of future tense is represented in Korean
and French verbal systems.

So, a comparative analysis should lead us to demonstrate the idea that the difference of
grammatical structures between natural languages comes, in some measure, of the different
manners of conceptualizing things and categorizing them. Through our work, we show the
existence of a common conceptuel mechanism for the expression of « events to come » in
Korean and in French, in spite of their linguistic and cultural differences.

We expect that this study could contribute to a research of the best possible translation
between French and Korean, following the reflection on the relation between language and
thought (or culture).

MOTS – CLES : SYSTÈMES VERBAUX CORÉEN ET FRANÇAIS, TEMPS, ASPECT, MODE,
MORPHOLOGIE VERBALE, CATÉGORISATION SÉMANTIQUE, MÉCANISME LOGICO-SÉMANTIQUE.













« Penser fortement au sujet de ce qu’on observe est une condition pour bien
observer. Souvent l’observation fine et féconde a sa source dans un cours de
réflexion provoqué par une observation première. » - Gustave Guillaume -












